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    Introducción




    . . . . . . . . . . . .




    En la medida en que la sociedad se internacionaliza cada vez más, es muy útil saber cómo decir por lo menos unas cuantas palabras en otros idiomas. Los billetes de avión a buen precio amplían las opciones para viajar al extranjero. Los entornos empresariales globales exigen desplazamientos a otros países. O quizá simplemente tengas amigos y vecinos que hablan otras lenguas, o quieras ponerte a tono con tus raíces aprendiendo un poco del idioma que hablaban tus antepasados.




    Sea cual sea la razón por la que quieres aprender algo de alemán, Alemán para Dummies te va a ayudar. Dos expertos en ayudar a los lectores a adquirir nuevos conocimientos (Berlitz, especialistas en la enseñanza de idiomas, y Wiley Publishing, Inc., editores de la exitosa serie …para Dummies) se han unido para crear un libro que te dará las herramientas que necesitas para comunicarte a un nivel básico en alemán. No te prometemos fluidez, pero si quieres saludar a alguien, comprar un billete o leer un menú y pedir un plato en este idioma, Alemán para Dummies te sacará de apuros.




    Acerca de este libro




    Ésta no es una clase a la que tengas que ir a regañadientes dos veces por semana durante un tiempo específico. Puedes usar Alemán para Dummies como quieras, ya sea tu meta aprender algunas palabras y frases que te ayuden a desenvolverte en tu viaje a Alemania o simplemente decirle a tu vecino alemán “hola, ¿cómo estás?”. Consulta el libro a tu ritmo, leyendo sólo las partes que te interesen. Tampoco tienes que leer los capítulos en orden; simplemente lee las secciones que te resulten útiles.




    Nota: Si nunca antes has tomado una clase de alemán, conviene que leas los capítulos de la parte I antes de acometer los demás. La parte I enseña algunos de los fundamentos que necesitas conocer acerca del idioma, como la pronunciación de los diversos sonidos.




    Convenciones utilizadas en este libro




    Para que puedas moverte fácilmente por el libro, hemos establecido algunas convenciones:




    • Las palabras en alemán se resaltan en negrita.




    • Después de cada palabra en alemán se indica la pronunciación en paréntesis (la sílaba acentuada se indica en cursiva).




    • Las conjugaciones verbales (listas que indican las formas de un verbo) aparecen en tablas en este orden: la forma “yo”, la forma “tú” (informal), la forma “usted” (formal), la forma “él/ella/neutro”, la forma “nosotros”, la forma “vosotros” (informal), la forma “ustedes” (formal) y la forma “ellos/ellas”. En la segunda columna figura la pronunciación. He aquí un ejemplo:




    

      

        

          	

            Conjugación


          



          	

            Pronunciación


          

        




        

          	

            ich werde


          



          	

            (ij vea-de)


          

        




        

          	

            du wirst


          



          	

            (du virst)


          

        




        

          	

            Sie werden


          



          	

            (sii vea-den)


          

        




        

          	

            er/sie/es wird


          



          	

            (ea/sii/es vird)


          

        




        

          	

            wir werden


          



          	

            (via vea-den)


          

        




        

          	

            ihr werdet


          



          	

            (iia vea-det)


          

        




        

          	

            Sie werden


          



          	

            (sii vea-den)


          

        




        

          	

            sie werden


          



          	

            (sii vea-den)


          

        


      

    




    El aprendizaje de un idioma es algo peculiar, razón por la cual este libro incluye algunos elementos que no se encuentran en otros libros de la serie …para Dummies. A continuación presentamos los nuevos elementos que encontrarás:




    • Diálogos en las secciones “Hablando se entiende la gente”: La mejor manera de aprender un idioma es ver y oír cómo se utiliza en la conversación, de modo que incluimos diálogos a lo largo de todo el libro. Los diálogos aparecen bajo el título “Hablando se entiende la gente” y muestran las frases en alemán, su pronunciación y la traducción en español.




    • Una pizarra con “Palabras para recordar”: Cuando se aprende un idioma, también es importante memorizar palabras y frases clave; por lo tanto, recogemos las palabras importantes del capítulo (o de una sección del capítulo) en una pizarra, bajo el título “Palabras para recordar”.




    • Actividades con “Juegos y ejercicios divertidos”: Si no tienes amigos que hablen alemán para que practiques tus nuevos conocimientos, puedes utilizar la sección “Juegos y ejercicios divertidos” para reforzar lo que has aprendido. Estos juegos con palabras son una manera entretenida de calibrar tu progreso.




    Así mismo, como en cada idioma hay formas particulares para expresar las ideas, las traducciones en español que damos para los términos en alemán pueden no ser literales. Queremos que entiendas la esencia de lo que se está diciendo, no sólo las palabras. Por ejemplo, la frase Es geht (es gueet) se puede traducir literalmente como “va”, pero en realidad significa “más o menos”. Por consiguiente, en este libro se traduce esta frase como “más o menos”.




    Suposiciones básicas




    Para escribir este libro tuvimos que suponer ciertas cosas sobre quién eres tú y qué te interesa en un libro titulado Alemán para Dummies. Éstas son nuestras suposiciones al respecto:




    • No sabes nada de alemán, o si estudiaste un poco en el colegio no recuerdas ni una palabra.




    • No buscas un libro que te enseñe a hablar con fluidez en alemán; simplemente quieres aprender algunas palabras, oraciones y construcciones verbales para poder comunicar información básica en alemán.




    • No quieres tener que memorizar largas listas de vocabulario ni una serie de reglas gramaticales tediosas.




    • Quieres divertirte y al mismo tiempo aprender un poco de alemán.




    Si te identificas con estas afirmaciones, ¡has encontrado el libro adecuado!




    Cómo está organizado este libro




    Este libro se divide en partes temáticas, y cada parte se divide en capítulos. Las siguientes secciones indican qué tipo de información puedes encontrar en cada parte.




    Parte I: Primeros pasos




    Esta parte contiene los fundamentos del alemán: cómo se pronuncian las palabras, cómo se forman las oraciones y frases, etc. Incluso reforzamos tu confianza mostrándote algunas palabras en alemán que probablemente ya conoces. Finalmente, esbozamos las nociones básicas de gramática que posiblemente necesites para entender los demás capítulos del libro.




    Parte II: El alemán en acción




    En esta parte empiezas a aprender y a usar el alemán. En vez de presentar aspectos gramaticales, como se hace en muchos textos de idiomas, en esta parte encontrarás situaciones cotidianas, como ir de compras, salir a cenar y mantener conversaciones triviales.




    Parte III: El alemán en marcha




    Esta parte te da las herramientas que necesitas para practicar tu alemán, ya sea en un restaurante germano de tu ciudad o en un museo en Alemania. Trata todos los aspectos relacionados con un viaje a Alemania, e incluso tiene un capítulo sobre cómo afrontar una emergencia.




    Parte IV: Los decálogos




    Si buscas fragmentos de información pequeños y fácilmente digeribles sobre el alemán, esta parte es ideal para ti. Aquí encontrarás diez maneras de aprender alemán rápidamente, diez expresiones alemanas muy útiles, diez cosas que nunca se deben decir en alemán y mucho más.




    Parte V: Apéndices




    Esta parte incluye información importante que puedes utilizar como referencia. Incluimos tablas de verbos, que muestran cómo conjugar un verbo regular y también cómo conjugar esos verbos que se niegan a ajustarse al patrón. También encontrarás una lista de las pistas de los archivos de audio que puedes descargarte de www.paradummies.es y que acompañan el libro; puedes buscar estos diálogos en el libro e irlos leyendo mientras escuchas el audio en tu reproductor de sonido. Así mismo, incluimos las respuestas de algunos de los acertijos de la sección “Juegos y ejercicios divertidos”. Finalmente, te damos un minidiccionario tanto de alemán-español como de español-alemán. Si encuentras una palabra en alemán que no entiendes o si necesitas saber una palabra específica en alemán, puedes consultar esta sección.




    Iconos utilizados en este libro




    Es posible que al leer el libro estés buscando una información en particular. Para facilitar la búsqueda de cierto tipo de información, hemos incluido los siguientes iconos en el margen izquierdo a lo largo del libro:




    [image: consejo-epub.jpg]Este icono significa que encontrarás un consejo que te facilitará el aprendizaje del alemán.




    [image: recuerda-epub.jpg]Este icono subraya una información interesante que no debes olvidar.




    [image: gramatica-epub.jpg]Los idiomas están llenos de peculiaridades con las que te puedes tropezar si no estás preparado. Este icono indica información sobre estas extrañas reglas gramaticales.




    [image: sabiduria-cultural-epub.jpg]Si buscas información y consejos sobre cultura y viajes, ten presentes estos iconos. Llaman la atención sobre aspectos interesantes en los países donde se habla alemán.




    [image: pista-audio-epub.jpg]Las pistas de audio que puedes descargarte de www.paradummies.es te dan la oportunidad de escuchar a alemanes de verdad, para que te hagas una mejor idea de cómo se escucha el idioma. Este icono marca algunos de los diálogos de las secciones “Hablando se entiende la gente”. Hay más información al respecto en la parte V del libro.




    Y ahora, ¿qué sigue?




    Para aprender un idioma es preciso sumergirse en él e intentar hablar (no importa si al comienzo no pronuncias bien las palabras). Así pues, ¡prepárate para dar el salto! Empieza por el principio, escoge un capítulo que te interese o escucha en tu equipo o en el ordenador algunos diálogos. Muy pronto, cuando alguien te pregunte “Sprechen Sie Deutsch?”, podrás contestar “Ja!”.


  



  
    Parte I


    . . . . . . . . . . . .


    Primeros pasos


    . . . . . . . . . . . .
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      “¿Qué crees que debemos usar, el saludo formal o el informal?”

    


    . . . . . . . . . . . .


    En esta parte…


    Por algún lugar tienes que empezar, pero es muy probable que sepas mucho más alemán del que crees. ¿No estás muy convencido? Entonces lee el capítulo 1. Los capítulos 2 y 3 te dan alguna información esencial sobre gramática que tienes que retener. Pero no te preocupes…, procuraremos que sean entretenidos.

  


  
    Capítulo 1


    . . . . . . . . . . . .


    Ya sabes un poco de alemán


    . . . . . . . . . . . .


    En este capítulo


    • Reconocer el alemán que ya sabes


    • Utilizar expresiones populares


    • Ejercitar la boca: pronunciación básica


    . . . . . . . . . . . .


    La mejor manera de aprender un idioma es sumergirse totalmente en él. Por eso en este capítulo te meterás de lleno en el alemán. Este capítulo te recuerda el alemán que ya sabes, te familiariza con algunas expresiones populares y te explica cómo se pronuncian distintos sonidos.


    El alemán que ya sabes


    El alemán y el inglés pertenecen al grupo de lenguas germánicas, de modo que hay varias palabras que son idénticas o similares en ambos idiomas y que también son utilizadas en el español. Estas palabras se denominan palabras afines.


    Palabras cien por cien afines


    Las siguientes palabras se escriben de la misma manera y tienen el mismo significado en alemán y en español. Lo único que varía es la pronunciación, a veces algunas tildes y el hecho de que en alemán los sustantivos siempre empiezan con mayúscula.


    • die Garage (dii ga-raa-she)


    • genial (gue-nial)


    • das Hotel (das jo-tel)


    • der Kindergarten (dea quin-dea-gar-ten)


    • der Kitsch (dea quitsh)


    • das Foto (das fo-to)


    • die Religion (dii re-li-gui-on)


    • das Taxi (das ta-csi)


    Palabras un poquito menos afines


    También están todas esas palabras, como las que figuran en la tabla 1-1, que se escriben casi de la misma forma en alemán y en español y tienen el mismo significado.


    [image: ]



    [image: ]



    Falsos amigos


    Al igual que cualquier otro idioma, el alemán tiene algunos falsos amigos: palabras muy similares al español pero que a menudo tienen significados completamente distintos:


    • Abonnieren (a-bo-nii-ren): No significa “abonar” o “pagar” sino estar abonado (mensual/anualmente) a una revista o periódico.


    • Absolvieren (ab-sol-vii-ren): En alemán significa “terminar la escuela” o también “aprobar un examen”. Nada tiene en común con el verbo “absolver”.


    • Affekt (af-fect): Significa “arrebato”, que no tiene nada que ver con el “afecto” en español.


    • Chef (shef): Éste es el tipo de quien recibes órdenes, tu jefe o superior, y no la persona a cargo de la cocina. La palabra alemana para “chef” es Küchenchef (kiu-jen-shef) o Koch (coj).


    • Demonstration (de-mons-tra-ti-on): Aquí no se desea “demostrar” nada, sino que se refiere a una manifestación (política, etc.)


    • Dirigent (di-ri-guent): Director de orquesta. No tiene nada que ver con un dirigente político, por ejempo.


    • Kurios (cu-ri-oos): Significa “extraño”, no “curioso”. En alemán, “curioso” es neugierig (noi-gui-ric).


    • Prima! (pri-ma): Expresión que significa “genial” y no tiene nada que ver con la hija de tus tíos.


    • Provision (pro-vi-si-on): El significado de esta palabra es “comisión” y no “provisión”, que en español es la “acción de adquirir un conjunto de cosas”. La palabra alemana para “provisión” es Vorsorge (foa-soa-gue) o Versorgung (fea-soa-gunc).


    [image: sabiduria-cultural-epub.jpg]Como es obvio imaginar, también hay falsos amigos entre el inglés y el alemán. Si quieres evitar una situación embarazosa, conviene que recuerdes que el significado de After (af-tea) en alemán es “ano” y no “después” (after en inglés). En alemán “después” se dice nach (naj) o nachdem (naj-dem).


    Prestar y tomar prestado


    El español ha adoptado unas cuantas palabras alemanas y ha mantenido su significado con una pronunciación diferente, como Gestalt (gue-shtalt; corriente psicológica), Kindergarten (quin-dea-gar-ten), Kitsch (quitsh) y Leitmotiv (lait-mo-tif).


    Sin embargo, la cantidad de palabras alemanas que se han infiltrado en el español es mínima en comparación con la cantidad de palabras inglesas que se han infiltrado en el alemán. De hecho, los puristas de la lengua se quejan constantemente por el número creciente de “anglicismos”. A veces, la combinación de inglés y alemán produce curiosidades lingüísticas extraordinarias. Por ejemplo, podrías escuchar das ist gerade in/out (das ist gue-ra-de in/out; eso está in/out ahora) o check das mal ab (chec das maal ab; verifica eso).


    Aquí tienes una lista de palabras del inglés que se suelen usar en alemán:


    • der Boss (jefe)


    • das Business (negocios)


    • die City (ciudad)


    • cool (en la onda)


    • das Design (diseño)


    • das Dress Code (código de vestuario)


    • das Event (evento)


    • Fashion (moda; se usa sin artículo)


    • das Feeling (sensación)


    • das Fast Food (comida rápida)


    • Hi (hola)


    • hip (moderno; a la moda)


    • das Jet Set


    • der Job (empleo)


    • das Jogging


    • der Manager (gerente)


    • das Marketing (mercadeo)


    • Okay (está bien)


    • die Party (fiesta)


    • das Ranking (clasificación; sobre todo en deportes)


    • das Shopping (compras)


    • die Show/Talkshow (programa de entrevistas)


    • das Steak (bistec)


    • der Thriller (suspenso)


    • Wow (caramba; vaya)


    El alemán también ha adoptado palabras del francés. Algunos ejemplos son Baguette (ba-guet), Boutique (bu-tic), Cousin/Cousine (cu-seng cu-si-ne; primo/prima), Croissant (croa-san; cruasán), Métier (me-tie; área/entorno), Maître (me-tre; camarero), Portier (poa-tie; portero), Portemonnaie (port-mo-nee; billetera), Restaurant (res-to-ran), etc.


    Hablando se entiende la gente


    No creas que la siguiente conversación es un reflejo de cómo habla normalmente un alemán. Sin embargo, no es raro escuchar este tipo de diálogo con mezcla de idiomas entre jóvenes “a la moda”; sin duda molestaría profundamente a los puristas del idioma. En este escenario, dos amigas (a quienes llamaremos Claudia y Heike) se encuentran en la calle.


    
      
        
          	
            Claudia:

          

          	
            Hi, wie geht’s? Wie ist der neue Job?

          
        


        
          	

          	
            (jai vii gueets vii ist dea noi-e iob)

          
        


        
          	

          	
            Hola, ¿cómo va? ¿Qué tal tu nuevo empleo?

          
        


        
          	
            Heike:

          

          	
            Super! Ich mache Marketing und mein Boss ist total nett.

          
        


        
          	

          	
            (su-per ij ma-je mar-que-ting und main bos ist to-tal net)

          
        


        
          	

          	
            ¡Fabuloso! Estoy trabajando en marketing y mi jefe es muy agradable.

          
        


        
          	
            Claudia:

          

          	
            Warst Du in der City?

          
        


        
          	

          	
            (varst du in dea ci-ti)

          
        


        
          	

          	
            ¿Has ido a la ciudad?

          
        


        
          	
            Heike:

          

          	
            Ja, Shopping. Heute ist eine Party bei meiner Firma.

          
        


        
          	

          	
            (ia shop-ping joi-te ist ai-ne par-ti bai mai-nea fia-ma)

          
        


        
          	

          	
            Sí, de compras. Hoy hay una fiesta en mi empresa.

          
        


        
          	
            Claudia:

          

          	
            Zeig mal… wow, cool!

          
        


        
          	

          	
            (tsaic mal uau cuul)

          
        


        
          	

          	
            A ver…, vaya, ¡qué guay!

          
        

      
    


    Expresiones populares


    A semejanza de cualquier idioma, el alemán tiene muchas expresiones idiomáticas, típicas de la lengua y la cultura. Si traduces estas expresiones palabra por palabra lo más probable es que nadie te entienda. Es preciso memorizarlas y saber qué significan para usarlas de modo apropiado. Por ejemplo, la expresión alemana ein Fisch auf dem Trockenen (ain fish auf dem tro-que-nen) se traduciría literalmente como “un pez en seco”, cuando en realidad sería mejor hablar de “un pez fuera del agua”. Seguramente te preguntarías qué trata de decir un alemán cuando declara que “está lloviendo cordel”. Es la traducción literal de es regnet Bindfäden (es re-gnet bind-fae-den), el equivalente alemán de “llueve a cántaros”.


    Otras expresiones idiomáticas alemanas típicas son:


    • Das macht den Kohl nicht fett (das majt den cool nijt fet; eso no engorda el repollo), que significa “eso no cambia nada” o “eso no ayuda”.


    • den Braten riechen (den bra-ten rii-jen; oler el asado), que significa “oler algo” o “enterarse de algo”.


    Además de estas expresiones idiomáticas, hay bastantes expresiones prácticas de uso frecuente que se aprenden fácilmente:


    • Toll! (tol; ¡genial!)


    • Einverstanden. (ain-fea-shtan-den; de acuerdo/está bien)


    • Geht in Ordnung. (gueet in ord-nunc; lo haré)


    • Wird gemacht. (vird gue-majt; se hará)


    • Keine Frage. (kai-ne fra-gue; de ninguna manera)


    • Macht nichts. (majt nijts; no importa/está bien)


    • Nicht der Rede wert. (nijt dea re-de veat; de nada/no tiene importancia)


    • Schade! (shaa-de; ¡qué lástima!)


    • So ein Pech! (so ain pej; ¡mala suerte!)


    • Viel Glück! (fiil gliuc; ¡buena suerte!)


    • Prost! (proost; ¡salud!)


    Ejercitar los labios: pronunciación básica


    La clave para aprender a pronunciar un idioma extranjero es dejar de lado el temor de sonar ridículo y no poder hacerlo bien. Si escuchas un idioma extranjero hablado a una velocidad normal, es posible que ni siquiera identifiques palabras o sonidos reproducibles. Para dominar un idioma tienes que aprender las reglas básicas de su pronunciación y concentrarte en pequeñas unidades que luego vas expandiendo gradualmente: de sonidos a palabras, y de palabras a frases. El resto es práctica, práctica y práctica.


    La acentuación en alemán


    En la pronunciación que se indica a lo largo del libro, las sílabas que se deben acentuar en cada palabra aparecen escritas en cursiva.


    El alfabeto alemán


    El alfabeto alemán tiene 26 letras. Las palabras en alemán se pronuncian exactamente como se escriben. No hay dudas al respecto. En alemán una “u” siempre es una “u”.


    La pista 1 contiene los sonidos del alfabeto alemán.


    Pronunciación de las vocales


    En alemán, las vocales (a, e, i, o y u) pueden tener sonidos largos, como arrastrados, o sonidos cortos. A lo largo de este libro duplicaremos las vocales largas en la pronunciación para identificarlas como tales. Por fortuna, existen algunas reglas generales a este respecto:


    • Una vocal es larga cuando viene seguida de una “h”, como en Stahl (shtaal; acero).


    • Una vocal es larga cuando viene seguida de una sola consonante, como en Tag (taac; día).


    • Una vocal es larga cuando es doble, como en Teer (teea; alquitrán) o Aal (aal; anguila).


    • En general, una vocal es corta cuando viene seguida de dos o más consonantes, como en Tanne (tan-ne; abeto). La excepción de la regla es la consonante “h”: en esos casos la vocal que le antecede es larga (ver el ejemplo de Stahl en la página anterior).


    La tabla 1-2 te da una idea de la pronunciación de las vocales alemanas, con ejemplos y su escritura fonética (las combinaciones de letras que sirven de equivalente español de la pronunciación de la letra alemana).


    [image: ]



    [image: recuerda-epub.jpg]Cabe mencionar que no hay casos de vocales largas en español.


    Pronunciación de la diéresis


    Quizá hayas reparado en esos fastidiosos puntitos que a veces aparecen sobre las vocales en las palabras en alemán. Se denominan Umlaute (um-lau-te; diéresis). Alteran ligeramente el sonido de la vocal, como se indica en la tabla 1-3.


    [image: ]



    [image: gramatica-epub.jpg]Los sustantivos a veces adquieren diéresis en su forma plural.


    Pronunciación de los diptongos


    Los diptongos son combinaciones de dos vocales (como en el español caimán) en una sílaba; el alemán tiene varios, como se indica en la tabla 1-4.


    [image: ]



    Si bien hemos dicho que las vocales individuales se pronuncian igual que en español, hay que tener en cuenta que al formar diptongos adquieren sonidos diferentes.


    Pronunciación de consonantes


    Al igual que las vocales alemanas, las consonantes también se parecen mucho a las del español. Hay alguna que otra excepción, que te indicaremos más adelante.


    Las letras b, d, f, k, l, m, n, p, r, s, t, x, y se pronuncian igual que en español.


    [image: recuerda-epub.jpg]Aunque la “r” alemana se representa como “r” en la escritura fonética de este libro, su pronunciación es diferente. En alemán no se hace vibrar la “r”: pon la lengua como si quisieras pronunciar el sonido “r”, pero en vez de hacer vibrar la punta de la lengua en el paladar, ¡deja la lengua quieta y trata de producir el sonido en el fondo de la garganta!


    En las palabras terminadas en “er” y “ur”, como por ejemplo Mutter (mut-tea; madre) o Tastatur (tas-ta-tua; teclado), esta combinación de letras se pronuncia “ea” y “ua” respectivamente.


    La tabla 1-5 te indica cómo se pronuncian algunas consonantes en alemán, con ejemplos y escritura fonética.
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    Palabras con q


    En alemán, al igual que en español, la letra “q” siempre va acompañada de una “u”. En alemán se pronuncia “cv”. Las combinaciones posibles son “qua”, “que”, “qui” y “quo”. A continuación mencionamos algunas palabras con “q”:


    • das Quadrat (das cva-drat; cuadrado)


    • das Quartal (das cvar-tal; trimestre)


    • die Qualifikation (dii cva-li-fi-ca-tsi-on; calificación)


    • die Quantität (dii cvan-ti-taet; cantidad)


    • die Qualität (dii cva-li-taet; calidad)


    • die Quarantäne (dii cva-ran-tae-ne; cuarentena)


    • die Quelle (dii cvel-le; fuente)


    • bequem (be-cvem; cómodo)


    • quer (cvea; atravesado)


    • die Quitte (dii cvit-te; higo)


    • die Quittung (dii cvit-tunc; recibo)


    • die Quote (dii cvoo-te; cuota)


    • der Quotient (dea cvo-tsient; cociente)


    Aprender una nueva letra: la ß


    En el alemán escrito se utiliza una letra, la ß (es-tset), que es una combinación de las letras s (es) y z (tset) y se pronuncia como una “s” marcada. Se considera una consonante sencilla pero no es una letra del alfabeto.


    Solía haber bastantes palabras alemanas que se escribían con “ss” o con “ß” (el sonido es idéntico) y era difícil acertar con la ortografía. Hace poco hubo una reforma ortográfica del alemán que solucionó este problema. El asunto quedó así:


    • Después de una vocal larga, la “s” marcada se escribe “ß”; por ejemplo, Fuß (fuus; pie).


    • Después de una vocal corta, la “s” marcada se escribe “ss”; por ejemplo, Fass (fas; barril).


    Ten en cuenta que en Suiza no se utiliza nunca la ß. En ese país siempre escriben las palabras con “ss”.


    Pronunciación de combinaciones de consonantes


    El alemán tiene varias combinaciones de consonantes. Casi todas son fáciles de pronunciar, salvo la “sch”.


    Pronunciar la “sch”


    La combinación de letras sch no tiene equivalente en español. En este libro se representa mediante la combinación “sh” tomada del inglés. El sonido es parecido a cuando intentamos hacer callar a alguien haciendo “shhhh” con el dedo índice puesto delante de la nariz. Sin embargo, en el idioma catalán sí existe este sonido, cuya pronunciación podría representarse con una “x”.


    Pronunciar la “ch”


    En general la combinación ch se pronuncia “j” como en Reichtum (raij-tum; riqueza). Sin embargo, hay un par de palabras en las que la “ch” se pronuncia simplemente como una “c”, como Wachs (wacs; cera), Cholera (co-le-ra; cólera) o Lachs (lacs; salmón).


    Pronunciar las combinaciones ck, sp, st, tsch y tz


    La tabla 1-6 muestra cómo pronunciar las combinaciones más frecuentes de consonantes.
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    [image: recuerda-epub.jpg]En alemán, en la combinación “th” la “h” es muda, y por tanto sólo se pronuncia la “t”, como en las palabras Theorie (te-o-rii; teoría) o Theologie (te-o-lo-guii; teología); también puede ser que las letras “t” y “h” se pronuncien por separado porque pertenecen a diferentes componentes de un sustantivo compuesto, como en las palabras Rasthaus (rast-jaus; posada) o Basthut (bast-jut; sombrero de paja), donde la “h” adquiere el sonido de la “j”.

  


  
    Capítulo 2


    . . . . . . . . . . . .


    Directo al grano: gramática alemana esencial


    . . . . . . . . . . . .


    En este capítulo


    • Construir oraciones sencillas


    • Hacer preguntas


    • Examinar los verbos regulares e irregulares


    • Aprender los tiempos: pasado, presente y futuro


    • Explicar los casos


    • Contar en alemán


    . . . . . . . . . . . .


    Cuando pienses en la gramática, imagina un gran armario con muchos cajones. Sin embargo, en vez de estar llenos de ropa, los cajones del armario contienen las diferentes partes de la oración (sustantivos, verbos, adjetivos, adverbios...), con un cajón independiente para cada parte. Ahora imagina que es temprano por la mañana y estás a punto de pronunciar tu primera frase alemana del día. Para comenzar, abres el cajón de los sustantivos y sacas la palabra Socken (so-quen; calcetines). Luego tienes que describir tus calcetines, de modo que abres el cajón de los adjetivos y sacas la palabra grün (griun; verde). ¿Qué haces con tus calcetines verdes? Te los pones, desde luego. De modo que abres el cajón de los verbos y sacas el verbo anziehen (an-tsii-en; ponerse/vestirse). Vas muy bien, pero entonces miras el reloj y te das cuenta de que llegas tarde. ¿Qué hacer? Abres el cajón de los adverbios y sacas la palabra schnell (shnel; rápido). Antes de darte cuenta, has sacado una oración completa del armario: Ich ziehe schnell die grünen Socken an (ij tsii-e shnel dii griu-nen so-quen an; me pongo rápidamente los calcetines verdes).


    A lo largo de este libro encontrarás diálogos que utilizan gramática esencial en oraciones que también podrás oír en las pistas de audio que lo acompañan. Las reglas gramaticales importantes se explican en secciones breves señaladas con el icono “Gramática”. Y entonces, cuando menos te lo esperes, estarás hablando alemán.


    Tipos de palabras


    Para construir una oración sencilla necesitas varios elementos; los tipos de palabras más importantes son los sustantivos, los adjetivos, los verbos y los adverbios.


    Sustantivos


    Los sustantivos por lo general aparecen en compañía de artículos como “el”, “la”, “un” o “una”. La mejor manera de familiarizarte con el género de un sustantivo alemán es recordar la palabra junto con su artículo definido, que indica su género. Los artículos definidos “el” y “la” del español se transforman en der (dea) (masculino), die (dii) (femenino) o das (das) (neutro), dependiendo del género del sustantivo.


    [image: recuerda-epub.jpg]Cuando aprendas nuevos sustantivos, recuerda la palabra junto con su artículo definido. Por ejemplo, memoriza der Garten (dea gar-ten; el jardín) en vez de simplemente Garten (gar-ten; jardín), die Tür (dii tiua; la puerta) en vez de Tür (tiua; puerta) y das Haus (das jaus; la casa) en vez de Haus (jaus; casa).


    En el plural, las cosas son comparativamente mucho más fáciles. El artículo definido de todas las palabras en plural es die (dii). El artículo indefinido “un” o “una” simplemente desaparece en el plural: “un jardín” se convierte en “jardines”.


    Por el contrario, en los diversos casos los tres artículos definidos der, die y das experimentan todo tipo de permutaciones. Lee la sección “Darle al lenguaje el caso adecuado”, más adelante en este capítulo, para ver sus diferentes encarnaciones.


    Adjetivos


    Los adjetivos describen sustantivos. En alemán, los adjetivos tienen terminaciones distintas dependiendo del género, el caso (encontrarás mayor información acerca de este tema más adelante en este capítulo) y el número (singular o plural) del sustantivo que acompañan, y dependiendo de si el adjetivo viene con un artículo definido, un artículo indefinido o ningún artículo.


    He aquí las terminaciones de adjetivos acompañados por un artículo definido: utilizamos los adjetivos schön (shoen; bello), weiß (vais; blanco), groß (groos; grande) y klein (klain; pequeño) como ejemplos. Las terminaciones de los adjetivos figuran en cursiva:


    • der schöne Garten (dea shoe-ne gar-ten; el jardín hermoso)


    • die weiße Tür (dii vai-se tiua; la puerta blanca)


    • das kleine Haus (das clai-ne jaus; la casa pequeña)


    • die großen Häuser (dii groo-sen joi-sea; las casas grandes)


    Éstas son las terminaciones de los adjetivos acompañados por un artículo indefinido:


    • ein schöner Garten (ain shoe-nea gar-ten; un jardín hermoso)


    • eine weiße Tür (ai-ne vai-se tiua; una puerta blanca)


    • ein kleines Haus (ain clai-nes jaus; una casa pequeña)


    • große Häuser (groo-se joi-sea; casas grandes)


    Éstas son las terminaciones de los adjetivos cuando se utilizan solos:


    • schöner Garten (shoe-nea gar-ten; jardín hermoso)


    • weiße Tür (vai-se tiua; puerta blanca)


    • kleines Haus (clai-nes jaus; casa pequeña)


    • große Häuser (groo-se joi-sea; casas grandes)


    Éstas son las terminaciones de los adjetivos en el caso nominativo (que nombra al sujeto). Las terminaciones correspondientes a los otros casos se presentan más adelante.


    [image: recuerda-epub.jpg]Si el adjetivo no viene precedido por un artículo definido, el adjetivo toma la terminación del artículo definido.


    Verbos


    Los verbos expresan acciones o estados. La persona que realiza la acción es el sujeto, y el verbo siempre ajusta su terminación al sujeto. Por ejemplo, “la puerta se abre”, pero “las puertas se abren”, etc.


    La forma verbal que no indica su sujeto o un tiempo (pasado, presente o futuro) se llama infinitivo. Los infinitivos en alemán por lo general tienen la terminación -en, como en lachen (la-jen; reír). Aunque algunos verbos terminan en -n, -rn o -In.


    Los verbos regulares no cambian su raíz, y sus terminaciones siempre son iguales.


    He aquí las terminaciones del verbo sagen (sa-guen; decir), añadidas a la raíz sag-:


    ich sag-e (yo digo)


    du sag-st (tú dices)


    Sie sag-en (usted dice)


    er/sie/es sag-t (él/ella/[neutro] dice)


    wir sag-en (nosotros decimos)


    ihr sag-t (vosotros decís)


    Sie sag-en (ustedes dicen)


    sie sag-en (ellos dicen)


    [image: gramatica-epub.jpg]Como ya mencionamos con anterioridad, el alemán dispone de tres géneros: masculino, femenino y neutro. Así como existe un artículo neutro das, también existe un pronombre personal neutro llamado es. Este punto se tratará con mayor profundidad en el capítulo 4.


    Parece fácil, ¿no? Pero, como de costumbre, esta regla tiene algunas excepciones: cuando la raíz del verbo termina en -m, -n, -d o -t, tienes que insertar una -e antes de la terminación en las construcciones du, er/sie/es e ihr:


    du atm-e-st (tú respiras)


    er arbeit-e-t (él trabaja)


    ihr bad-e-t (vosotros os bañáis)


    ¿Por qué hacen eso? Intenta pronunciar “atmst” y entenderás la razón.


    Adverbios


    Los adverbios acompañan a los verbos o a los adjetivos y los describen. En español, muchos adverbios terminan en -mente (como en “me puse rápidamente los calcetines verdes”). En alemán, los adverbios tienden a ser adjetivos con terminaciones no modificadas.


    Construcción de oraciones sencillas


    Los sustantivos, los verbos, los adjetivos y los adverbios por lo general no se agrupan al azar; las palabras se organizan para formar oraciones de acuerdo con ciertas reglas.


    Organizar las palabras en la secuencia correcta


    El orden “normal” de las palabras en alemán se parece al del español. Primero viene el sujeto, enseguida el verbo y luego el resto de la oración. A menos que exista una razón para no utilizarla, ésta es la secuencia de palabras que se debe seguir.


    
      
        
          	
            Sujeto

          

          	
            Verbo

          

          	
            Objeto

          
        


        
          	
            Meine Freundin

          

          	
            hat

          

          	
            einen VW-Bus

          
        


        
          	
            (mai-ne froin-din)

          

          	
            (jat)

          

          	
            (ai-nen fauve-bus)

          
        


        
          	
            mi amiga

          

          	
            tiene

          

          	
            una camioneta VW

          
        

      
    


    Colocar el verbo en segundo lugar


    Una de las cosas más importantes para recordar es el lugar que ocupa el verbo en una oración en alemán. En las oraciones independientes, como la que se presenta en la sección anterior, y en la siguiente frase, el verbo siempre va en segundo lugar, pase lo que pase.


    Meine Freundin reist nach Dänemark. (mai-ne froin-din raist naj dae-ne-marc; mi amiga viaja a Dinamarca)


    ¿Y si le añadimos más información?


    Meine Freundin reist morgen nach Dänemark. (mai-ne froin-din raist moa-guen naj dae-ne-marc; literalmente: mi amiga viaja mañana a Dinamarca)


    De nuevo, el verbo viene en segundo lugar.


    ¿Qué sucede si la oración empieza con morgen (moa-guen; mañana)?


    Morgen reist meine Freundin nach Dänemark.


    Como morgen viene en primera posición y el verbo tiene que ir en segunda, el sujeto se coloca después del verbo. Técnicamente, esto se llama inversión del verbo. Significa que el verbo y el sujeto intercambian el lugar. Esto sucede cuando algo distinto del sujeto se coloca en la primera posición de una oración.


    Dicho esto, ¿qué pasa con la primera afirmación en esta sección? ¿En ese ejemplo se puede hacer un giro y cambiar el orden de las palabras? Desde luego, siempre y cuando el verbo esté en segundo lugar. Meine Freundin hat einen VW-Bus se convierte en Einen VW-Bus hat meine Freundin. No hay ningún problema. Pero ¿para qué querrías hacer eso? Por lo general, para cambiar el énfasis. Por ejemplo, quizá quieras decir:


    Hat deine Schwester einen VW-Bus? Nein, meine Schwester hat einen BMW. Einen VW-Bus hat meine Freundin Heike. (jat dai-ne shves-tea ai-nen fauve-bus nain mai-ne shves-tea jat ai-nen be-em-ve ai-nen fauve-bus jat mai-ne froin-din jai-que; ¿tu hermana tiene una camioneta VW? No, mi hermana tiene un BMW. Mi amiga Heike es quien tiene una camioneta VW)


    Reist deine Freundin heute nach Dänemark? Nein, morgen reist sie nach Dänemark. (raist dai-ne froin-din joi-te naj dae-ne-marc nain moa-guen raist sii naj dae-ne-marc; ¿tu amiga va a viajar hoy a Dinamarca? No, mañana viajará a Dinamarca)


    ¿Acaso no se confunden los alemanes cambiando el orden de las palabras de esa manera? Aquí es donde interviene el famoso sistema alemán de casos. Los adjetivos y los artículos que acompañan los sustantivos, y a veces los sustantivos mismos, adoptan terminaciones diferentes dependiendo de su función en la oración. Así pues, sin importar el lugar donde se ubique un sustantivo en una oración, sabrás qué función desempeña si revisas la terminación del artículo (y/o el adjetivo) que lo acompaña. Para más detalles a este respecto, consulta “Darle al lenguaje el caso adecuado”, más adelante en este capítulo.


    Empujar el verbo hasta el final


    Los ejemplos que hemos utilizado hasta el momento en esta sección han sido todos de oraciones independientes y aisladas. Sin embargo, a veces varias afirmaciones se combinan para formar una estructura más compleja:


    Meine Freundin sagt, dass sie nach Dänemark reist. (mai-ne froin-din sact das sii naj dae-ne-marc raist; mi amiga dice que viaja a Dinamarca)


    El verbo principal sagt (sact; dice) viene en segunda posición, donde se supone que debe ir, pero el verbo en la segunda cláusula, introducido por dass (das; que) se desplaza hasta el final de la oración. Eso sucede en todas las cláusulas dependientes (o subordinadas).


    [image: recuerda-epub.jpg]Las cláusulas subordinadas por lo general empiezan con conjunciones (subordinadas), es decir, palabras que unen frases, como dass, weil, damit (das vail da-mit; que, porque, para que), y siempre terminan con el verbo.


    Me pregunto cómo preguntar


    En alemán, el orden de las palabras para hacer preguntas empieza con un verbo seguido del sujeto.


    Reist deine Freundin nach Dänemark? (raist dai-ne froin-din naj dae-ne-marc; ¿va a viajar tu amiga a Dinamarca?)


    Hat deine Freundin einen VW-Bus? (jat dai-ne froin-din ai-nen fauve-bus; ¿tiene tu amiga una camioneta VW?)


    Otra manera de pedir información es construir una pregunta utilizando una palabra como wer? (vea; ¿quién?), was? (vas; ¿qué?), wo? (vo; ¿dónde?), wann? (van; ¿cuándo?), wie? (vii; ¿cómo?) o warum? (varum; ¿por qué?). También puedes formular una pregunta con palabras y frases como was für ein/e/en…? (vas fiua aine/en; ¿qué tipo de…?) o welche/r/s…? (vel-je/r/s; ¿cuál?). Cuando se construyen preguntas con estas palabras, el verbo va en el lugar habitual: en segunda posición:


    • Wer fährt nach Dänemark? (vea faert naj dae-ne-marc; ¿quién viaja a Dinamarca?)


    • Was für ein Auto hat deine Freundin? (vas fiur ain au-to jat dai-ne froin-din; ¿qué tipo de coche tiene tu amiga?)


    • Wann fährt sie nach Dänemark? (van faert sii naj dae-ne-marc; ¿cuándo va a viajar [ella] a Dinamarca?)


    • Wie kommt deine Freundin nach Dänemark? (vii comt dai-ne froin-din naj dae-ne-marc; ¿cómo va a ir tu amiga a Dinamarca?)


    Los tiempos: pasado, presente y futuro


    Dependiendo del momento en que se realice la acción a la que te estás refiriendo, debes elegir un tiempo verbal u otro. La manera de percibir el concepto de tiempo difiere ligeramente según cada cultura e idioma, de modo que el uso de los tiempos a veces también difiere.


    Una ojeada al presente


    El tiempo presente es muy útil en alemán. Puedes hacerte entender bastante bien empleando únicamente este tiempo. El tiempo presente alemán corresponde a varias formas. Por ejemplo, ich denke (ij den-que) equivale a “yo pienso”, “yo sí pienso” o “estoy pensando”. Y, dependiendo del contexto, el tiempo presente alemán puede corresponder a otro tiempo, futuro o pasado, en español.


    El tiempo presente se utiliza para describir lo que está sucediendo ahora:


    • Was machst du gerade? (vas majst du gue-ra-de; ¿qué estás haciendo en este momento?)


    • Ich lese die Zeitung. (ij le-se dii tsai-tunc; estoy leyendo el periódico)


    El tiempo presente también puede describir algo que sucede a veces, por lo general o siempre:


    Freitags gehe ich oft ins Kino. (frai-tacs gue-je ij oft ins qui-no; los viernes normalmente voy al cine)


    El tiempo presente también puede describir lo que va a suceder:


    • Morgen reist meine Freundin nach Dänemark. (moa-guen raist mai-ne froin-din naj dae-ne-marc; mañana mi amiga viaja a Dinamarca)


    • Nächste Woche fahre ich nach Bremen. (naejs-te vo-je faa-re ij naj bre-men; la próxima semana viajo a Bremen)


    [image: recuerda-epub.jpg]Ésta es una manera muy común de hablar sobre sucesos futuros en alemán, sobre todo si en la oración hay una expresión de tiempo que ubica la acción claramente en el futuro; por ejemplo, nächste Woche (naejs-te vo-je; la próxima semana) o morgen (moa-guen; mañana).


    Finalmente, el tiempo presente también puede describir lo que ha estado sucediendo hasta ahora:


    Ich bin seit drei Tagen in Hamburg. (ij bin sait drai ta-guen in jam-burc; estoy en Hamburgo desde hace tres días)


    Hablar sobre el pasado: el uso del tiempo perfecto


    El tiempo perfecto es el tiempo principal que se usa para hablar del pasado en el alemán cotidiano. Es muy versátil. Puedes utilizarlo para hablar sobre la mayoría de las acciones y situaciones transcurridas en el pasado. Por tanto, es un poco diferente del pretérito perfecto en español (he ido, he leído, etc.), que sólo se puede usar en algunas situaciones concretas. Por ejemplo, “he visto a Ana la semana pasada” no es del todo correcto en español, pero sí lo es en alemán: Ich habe Anna letzte Woche gesehen (ij ja-be ana lets-te vo-je gue-se-jen).


    Casi todos los verbos forman el tiempo perfecto con el verbo haben (ja-ben; haber):


    • David hat mir geholfen. (da-vid jat mia gue-jol-fen; David me ha ayudado/me ha estado ayudando/me ayudó)


    • Gestern haben wir ein Auto gekauft. (gues-tean ja-ben via ain au-to gue-cauft; ayer nos hemos comprado un coche)


    • Anna hat die Zeitung gelesen. (ana jat dii tsai-tunc gue-le-sen; Anna ha leído el periódico/leyó el periódico)


    • Ich habe den Film gesehen. (ij ja-be den film gue-se-jen; he visto la película/vi la película)


    Ciertos verbos requieren sein (sain; estar) en vez de haben (ja-ben; haber) para formar el tiempo perfecto. Estos verbos a menudo describen alguna forma de movimiento o estado. He aquí algunos ejemplos:


    • Ich bin ins Kino gegangen. (ij bin ins qui-no gue-gan-guen; he ido al cine/fui al cine)


    • Meine Freundin ist nach Dänemark gefahren. (mai-ne froin-din ist naj dae-ne-marc gue-faa-ren; mi amiga se ha ido a Dinamarca/se fue a Dinamarca)


    • Ich bin in Hamburg gewesen. (ij bin in jam-burc gue-ve-sen; he estado en Hamburgo/fui a Hamburgo)


    • Du bist mit dem Auto gekommen. (du bist mit dem au-to gue-com-men; viniste en coche/has venido en coche)


    • Sie ist mit dem Zug weggefahren. (sii ist mit dem tsuc vec-gue-faa-ren; ella se ha ido en tren/ella se fue en tren)


    • Wir sind letzte Woche ins Kino gegangen. (via sind lets-te vo-je ins qui-no gue-gan-guen; fuimos al cine la semana pasada)


    • Seid ihr durch den Park gelaufen? (said iia durj den parc gue-lau-fen; ¿han corrido por el parque?/¿corrieron por el parque?)


    • Sie sind gestern im Theater gewesen. (sii sind gues-tean im te-a-tea gue-ve-sen; fueron al teatro ayer)


    Los verbos en alemán se dividen en dos categorías: verbos débiles y verbos fuertes. Los verbos regulares, conocidos como verbos débiles, constituyen el grupo más grande.


    Formar el participio pasado de un verbo débil


    Ésta es la fórmula para formar el participio pasado de un verbo débil:


    ge + raíz del verbo (el infinitivo menos -en) + (e)t = participio pasado


    Por ejemplo, para el verbo fragen (fra-guen; preguntar), la fórmula funcionaría así:


    ge + frag + t = gefragt


    Formar el participio pasado de un verbo fuerte


    Ésta es la fórmula para formar el participio pasado de un verbo fuerte:


    ge + raíz del verbo (el infinitivo menos -en) + en = participio pasado


    Para el verbo kommen (com-men; venir), el participio pasado sería:


    ge + komm + en = gekommen


    Para más información sobre el tiempo perfecto, consulta el capítulo 7.


    Escribir sobre el pasado: utilizar el pasado simple


    El pasado simple (o pretérito indefinido) se suele utilizar en los periódicos, los libros y otros textos, pero es menos frecuente en el lenguaje hablado. Por esta razón no se encuentra mucho en este libro. Una excepción es el pasado simple de sein (sain; ser o estar), que a menudo se usa más que el tiempo perfecto tanto en el lenguaje hablado como en el escrito.


    La tabla 2-1 muestra las diversas formas del tiempo pasado simple de sein.


    [image: ]



    Hablar sobre el futuro


    En Alemania, el tiempo futuro no se usa tan sistemáticamente como en español. En muchas situaciones, se utiliza más bien el tiempo presente (véase “Una ojeada al presente”, en este capítulo). Si estás hablando sobre cosas que tendrán lugar en el futuro, desde luego puedes utilizar el tiempo futuro. Para formar el tiempo futuro en alemán, se utiliza el verbo werden (vea-den; volverse) y se añade un infinitivo.


    La tabla 2-2 muestra las formas de werden en el tiempo presente.
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    Y así es como se incorpora el tiempo futuro a las oraciones:


    • Ich werde anrufen. (ij vea-de an-ru-fen; voy a llamar)


    • Wir werden morgen kommen. (via vea-den moa-guen com-men; vamos a venir mañana/vendremos mañana)


    • Es wird regnen. (es vird re-gnen; lloverá/va a llover)


    Darle al lenguaje el caso adecuado


    Todos los idiomas tienen maneras de indicar qué papel desempeña cada sustantivo en una oración en particular; por ejemplo, quién (o qué) está haciendo qué a quién. En alemán, para indicar la función de un sustantivo en una oración se agregan terminaciones a los artículos o adjetivos que acompañan al sustantivo en cuestión (y a veces incluso al sustantivo mismo).


    Cuando se utilizan en una oración, los sustantivos se encuentran en uno de cuatro casos, dependiendo de la función que desempeñan: nominativo para el sujeto, acusativo para el objeto directo, dativo para el objeto indirecto y genitivo para el complemento del nombre (posesivo). En este libro figuran sobre todo los casos nominativo, acusativo y dativo. El caso genitivo es de uso menos frecuente; lo mencionamos tan sólo a título de información.


    Caso nominativo


    El sujeto de una oración siempre está en el caso nominativo. Como regla general, el sujeto es la persona o cosa que realiza la acción del verbo. Por ejemplo, en la oración Der Junge nimmt den Kuchen (dea iun-gue nimt den cu-jen; el chico toma el pastel), el chico es quien toma el pastel, por tanto él (el chico) es el sujeto de la oración.


    Caso acusativo


    El objeto directo de la oración siempre está en el caso acusativo. El objeto directo es la persona o cosa directamente afectada por la acción del verbo. Así pues, en la oración Der Junge nimmt den Kuchen (dea iun-gue nimt den cu-jen; el chico toma el pastel), el pastel es el objeto directo: es la cosa que está siendo tomada.


    Caso dativo


    El objeto indirecto de la oración siempre está en el caso dativo. El objeto indirecto es la persona o cosa indirectamente afectada por la acción del verbo. Por ejemplo, en la oración Der Junge gibt dem Hund den Kuchen (dea iun-gue guibt dem jund den cu-jen; el chico le da al perro el pastel), el perro es el objeto indirecto, aquél a quien el chico le da el pastel. (El pastel es el objeto directo, la cosa que es dada.)


    Si hay dos objetos en una oración, lo más probable es que uno de ellos sea un objeto indirecto. Si tienes dudas, traduce la oración al español: pon “le” o “les” delante del verbo; luego, pregunta “¿a quién?”, y la respuesta será el objeto indirecto: el chico le da el pastel. ¿A quién? Al perro (éste es tu complemento indirecto). Hay que tener en cuenta, sin embargo, que esta regla no se aplica con algunos verbos que no rigen de igual manera en el español y el alemán (preguntar, costar, pedir, interesar y, dependiendo del uso, a veces también ayudar).


    Caso genitivo


    El caso genitivo se utiliza para indicar posesión. La persona o cosa que posee está en el caso genitivo. Por ejemplo, en la oración der Hund des Jungen (dea jund des iun-guen; el perro del chico), el chico es quien posee al perro, de modo que el chico está en el caso genitivo.


    Por qué importan todos estos casos


    Tal vez te preguntes por qué nos detenemos en este asunto de los casos. Por desgracia, aprenderse bien los distintos casos es un paso complicado pero necesario para el aprendizaje del alemán. Sucede que los diferentes casos hacen que los pronombres cambien de forma. Así mismo, los casos hacen que cambien las terminaciones de los artículos y los adjetivos. Sigue leyendo para enterarte de los fundamentos.


    Cómo cambian los pronombres


    Los pronombres son unas palabritas útiles que pueden reemplazar a los sustantivos. Se utilizan en lugar de los sustantivos con el fin de evitar repeticiones molestas.


    Los pronombres cambian de forma dependiendo de cómo se utilicen en una oración.


    La tabla 2-3 muestra los pronombres en el caso de sujeto. La tabla 2-4 muestra cómo cambian los pronombres según el caso.
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    He aquí un ejemplo del pronombre singular para la segunda persona, du, en los casos nominativo, dativo y acusativo dependiendo de su función en la oración.


    • Du bist müde (du bist miu-de; tú estás cansado): du = nominativo


    • Ich gebe dir das Buch (ij gue-be dia das buj; te doy el libro): dir = dativo


    • Ich frage dich (ij fra-gue dij; te estoy preguntando): dich = acusativo


    Cómo cambian los artículos indefinidos


    El artículo indefinido ein (ain; un) puede adoptar diferentes terminaciones. La terminación que tome dependerá de si acompaña al sujeto de una oración (nominativo), un complemento del nombre (genitivo), el objeto directo (acusativo) o el objeto indirecto (dativo).


    La tabla 2-5 muestra el artículo indefinido ein en los diversos casos.
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    Los siguientes ejemplos muestran el artículo indefinido ein con sus terminaciones masculinas en los cuatro casos.


    • Ein Wagen steht auf der Straße (ain va-guen shteet auf dea shtraa-se; hay un coche parado en la calle): ein = nominativo


    • Du liest das Buch eines Freundes (du liist das buj ai-nes froin-des; estás leyendo el libro de un amigo): eines = genitivo


    • Ich leihe einem Freund mein Auto (ij lai-e ai-nem froind main au-to; le presto mi coche a un amigo): einem = dativo


    • Ich habe einen Hund (ij ja-be ai-nen jund; yo tengo un perro): einen = acusativo


    Cómo cambian los artículos definidos


    Los artículos definidos también cambian de acuerdo con el caso en el que se utilicen, como se observa en la tabla 2-6.
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    Los siguientes ejemplos muestran el artículo definido masculino der con sus terminaciones apropiadas en los cuatro casos.


    • Der Wagen steht auf der Straße (dea va-guen shteet auf dea shtraa-se; el coche está parado en la calle): der = nominativo


    • Du liest das Buch des Freundes (du liist das buj des froin-des; estás leyendo el libro del amigo): des = genitivo


    • Ich leihe dem Freund mein Auto (ij lai-e dem froind main au-to; le presto mi coche al amigo): dem = dativo


    • Ich habe den Hund (ij ja-be den jund; yo tengo el perro): den = acusativo


    Cómo cambian los posesivos


    Los pronombres posesivos indican propiedad. Establecen la diferencia entre lo que te pertenece a ti (“tu libro”) y lo que me pertenece a mí (“mi libro”), y así sucesivamente. A continuación presentamos las formas para las diferentes personas:


    • mein (main; mi)


    • dein (dain; tu)


    • Ihr (iia; su [de usted])


    • sein/ihr/sein (sain/iia/sain; su [de él, de ella])


    • unser (un-sea; nuestro)


    • euer (oi-ea; vuestro)


    • Ihr (iia; su [de ustedes])


    • ihr (iia; su [de ellos/ellas])


    La tabla 2-7 presenta todas las formas del singular de un ejemplo de posesivo, mein (main). Los otros posesivos toman las mismas terminaciones. Estas terminaciones pueden resultarte familiares: son las mismas que adopta el artículo indefinido ein.
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    Cómo cambian las terminaciones de los adjetivos


    Como mencionábamos al principio de este capítulo, los adjetivos y artículos que acompañan a los sustantivos cambian de terminación dependiendo de la función que desempeña el sustantivo en la oración, como se indica en la tabla 2-8.
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    Para ilustrar las terminaciones que se indican en la tabla 2-8, en las tablas 2-9 y 2-10 damos ejemplos de sustantivos acompañados por un adjetivo y el artículo definido o indefinido, respectivamente.
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    Números


    Es probable que no tengas que preocuparte por los números sino para preguntar la hora o para cambiar dinero (véase el capítulo 11). Conocer los siguientes números te permitirá contar fácilmente cualquier cosa que necesites.


    



    
      
        
          	

          	
            0 null (nul)

          

          	
            20 zwanzig (tsvan-tsic)

          
        


        
          	

          	
            1 eins (ains)

          

          	
            21 einundzwanzig (ain-und-tsvan-tsic)

          
        


        
          	

          	
            2 zwei (tsvai)

          

          	
            22 zweiundzwanzig (tsvai-und-tsvan-tsic)

          
        


        
          	

          	
            3 drei (drai)

          

          	
            23 dreiundzwanzig (drai-und-tsvan-tsic)

          
        


        
          	

          	
            4 vier (fiia)

          

          	
            24 vierundzwanzig (fiia-und-tsvan-tsic)

          
        


        
          	

          	
            5 fünf (fiunf)

          

          	
            25 fünfundzwanzig (fiunf-und-tsvan-tsic)

          
        


        
          	

          	
            6 sechs (secs)

          

          	
            30 dreißig (drai-sic)

          
        


        
          	

          	
            7 sieben (sii-ben)

          

          	
            40 vierzig (fiia-tsic)

          
        


        
          	

          	
            8 acht (ajt)

          

          	
            50 fünfzig (fiunf-tsic)

          
        


        
          	

          	
            9 neun (noin)

          

          	
            60 sechzig (sej-tsic)

          
        


        
          	

          	
            10 zehn (tseen)

          

          	
            70 siebzig (siib-tsic)

          
        


        
          	

          	
            11 elf (elf)

          

          	
            80 achtzig (aj-tsic)

          
        


        
          	

          	
            12 zwölf (tsvoelf)

          

          	
            90 neunzig (noin-tsic)

          
        


        
          	

          	
            13 dreizehn (drai-tseen)

          

          	
            100 hundert (jun-deat)

          
        


        
          	

          	
            14 vierzehn (fiia-tseen)

          

          	
            200 zweihundert (zvai-jun-deat)

          
        


        
          	

          	
            15 fünfzehn (fiunf-tseen)

          

          	
            300 dreihundert (drai-jun-deat)

          
        


        
          	

          	
            16 sechzehn (sej-tseen)

          

          	
            400 vierhundert (fiia-jun-deat)

          
        


        
          	

          	
            17 siebzehn (siib-tseen)

          

          	
            500 fünfhundert (fiunf-jun-deat)

          
        


        
          	

          	
            18 achtzehn (aj-tseen)

          

          	
            1.000 tausend (tau-send)

          
        


        
          	

          	
            19 neunzehn (noin-tseen)

          

          	
        

      
    


    Muchos de los números entre 20 y 100 parecen escritos al revés. Observa el número 21, einundzwanzig (ain-und-tsvan-tsic). Lo que en realidad estás diciendo es “uno y veinte”. Simplemente recuerda seguir este patrón para todos los números de dos dígitos.

  


  
    Capítulo 3


    . . . . . . . . . . . .


    “Guten Tag! Hallo!” Saludos y presentaciones


    . . . . . . . . . . . .


    En este capítulo


    • Dirigirse a las personas formal o informalmente


    • Saludar


    • Presentarse y presentar a tus amigos


    • Preguntar sobre ciudades, países y nacionalidades


    • Despedirse


    . . . . . . . . . . . .


    Los saludos y las presentaciones son los primeros pasos para establecer contacto con otras personas y dar una buena primera impresión. Si se maneja correctamente, este primer contacto te puede abrir puertas y ayudar a conocer gente. Si te equivocas en tu saludo y tu presentación, en el mejor de los casos verás una expresión perpleja en tu interlocutor; en el peor de los casos, ¡podrías ofender a la persona a quien te diriges! Para información más detallada, sigue leyendo.


    Ser formal o informal


    Los alemanes tienen fama de ser formales, una impresión que, hasta cierto punto, podría deberse a la distinción que establecen al decir “tú” o “usted”. En alemán, se utiliza el formal Sie (sii; usted) o el informal du (du; tú), dependiendo del interlocutor.


    Es importante observar la distinción entre estas dos formas: te considerarán una persona impertinente y descortés si utilizas la modalidad informal en una situación que exige mayor formalidad.


    [image: recuerda-epub.jpg]En general, debes utilizar el Sie formal si te diriges a alguien a quien no conoces, a un funcionario, a un superior o a una persona mayor que tú. A medida que conozcas mejor a alguien, puedes cambiar al du. Incluso existe un verbo referente al uso del “tú” informal: duzen (dut-sen; tutear). Wir duzen uns (via dut-sen uns) significa “nos tuteamos”.


    Sin embargo, en el uso del du o el Sie no hay reglas fijas y sí bastantes excepciones. Por ejemplo, supongamos que te has ido de viaje a Alemania y uno de tus amigos alemanes te lleva a una fiesta. Aunque no conoces a ninguno de los invitados, es muy posible que empleen el du al hablar contigo, sobre todo si son jóvenes, y probablemente esperen que tú también los tutees. En realidad depende del entorno en que te encuentres. En algunas oficinas se utiliza el du entre colegas, mientras que en otras todos utilizan el formal Sie.
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Tabla 1-5 Pronunciacion de algunas consonantes

Letra alemana  Simbolo  Como en espaiol  Palabra alemana

c ts Celsius (tsel-sius; Celsio)

c tsh cello Cello (chel-lo; violonchelo)

g c Tag (taac; dia)

ge/gi que/gui querra/quitarra geben (gue-ben; dar) gierig
(guii-ric; voraz)

gt (al final de ct acto sagt (sact; dice)

la palabra)

h j jarra Haus (jaus; casa)

i i ja (ia; si)

k c Kuss (cus; beso)

ke/ki que/qui  quena/quimera Kern (quern; carozo) Kirsche
(quir-she; cereza)

kn kn Knie (knii; rodilla)

qu cv Quatsch (cvatsh; tonterias)

v f fuego Vogel (fo-guel;

v v vaca Vase (vaa-se; jarron)

w v Wald (vald; bosque)

y y playa Yoga (io-ga; yoga)

y i Symbol (sim-bol. simbolo)

z ts Zahl (tsaal; nimero)
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Tabla 1-6 Pronunciacion de las combinaciones

ck, sch, sp, st, tschy tz
Letra alemana_ Simbolo__Como en espaiiol Palabra alemana
ck c Dreck (drec; mugre)
sch sh Tisch (tish; mesa)
s shp spit (shpaet; tarde)
st(al comienzo sht Stadt (shtat; ciudad)
de una palabra)
tsch ch Deutsch (doich; aleman)

[3 ts Katze (kat-se; gato)
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Tabla 2-3 Pronombres personales en el caso de sujeto

“Aleman “Espaiol
ich Yo

du i

Sie usted
erfsiefes éllell/[neutro]
wir nosotros

ihr vosotros
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Tabla 1-4 Pronun

i6n de los diptongos en alemén

Diptongos alemanes _ Simbolo__ Como en espaiiol _ Palabra alemana

ai ai maiz Mais (mais; maiz)

au au auto laut (laut; ruidoso)

au o restaurante Restaurant (res-to-ran;
restaurante)

aufeu o Hauser (joi-sea; casas)/
Leute (/oite; gente)

ei ai ein (ain; un)/mein
(main; mi)

ie ii Liebe (/i-be; amor)
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Tabla 2-2

Formas del presente de “werden”

Conjugacion Pronunciacion Traduccion

ich werde (ij vea-de) yovoya

du wirst (du virst) tivasa

Sie werden (sii vea-den) ustedvaa
erfsiefes wird (ea/siies vird) él/ellalneutro] va a
wir werden (via vea-den) nosotros vamos a
ihr werdet (iia vea-det) vosotros vais a

Sie werden (sii vea-den) ustedes van a

sie werden (il vea-den) ellosfellas van a
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Tabla 2-5 Terminaciones de “ein” segin el caso
Género vo__ Genitivo __ Dativo Acusativo
Masculino ein eines einem einen
Femenino eine einer einer eine
Neutro ein eines einem ein
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Tabla 2-4 Pronombres personales segiin el caso

Nominativo Dativo Acusativo Espaiiol

ich mir mich Yo, mi, me

du dir dich ti, i, te

Sie Ihnen sie usted, a usted, le

er ihm ihn 6,2 él,leflo

sie ihr sie ella, a ella, le/la

es ihm es [neutro]

wir uns uns Nos0tros, a NoSotros, Nos.
ihr euch euch VOS0tr0s, a vosotros, 05
Sie Ihnen sie ustedes, a ustedes, les
sie ihnen sie ellos/ellas, a ellos/ellas,

los/las/les
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Tabla2-10  Ejemplos de terminaciones de adjetivos
precedidos por articulos definidos

Género_ Nominativo __ Genitivo Dativo Acusativo

Masculino  derschone  desschonen  demschonen  den schinen
Garten Gartens Garten Garten

Femenino _die weie Tir _der weiBen Tiir_der weiBen Tir _die weiBe Tir

Neutro  das kleine deskleinen  demkleinen das klein
Haus Hauses Haus Haus
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Tabla 2-7

Terminaciones de posesivos segiin el caso

Género Nominativo __Genitivo __ Dativo Acusativo
Masculino mein meines meinem meinen
Femenino meine meiner meiner meine
Neutro mein meines meinem mein






OEBPS/Images/tabla1-1.jpg
Tabla 1-1 Palabras con significado similar
y ortografia ligeramente diferente

Aleméan Espaiiol
aktuell (ac-tuel) actual

der Aspekt (dea as-pect) aspecto
die Banane (dii ba-na-ne) banana

die Bluse (dii blu-se) blusa

die Demokratie (dii de-mo-cra-tii) democracia
direkt (di-rect) directo

der Doktor (dea doc-toa) doctor; médico
exzellent (ecs-tse-/ent) excelente
fantastisch (fan-tas-tish) fantéstico
der Kaffee (dea caf-fe) café

die Komadie (dii co-moe-die) comedia
die Kondition (dii con-di-tsi-on) condicion
das Konzert (das con-tseat) concierto
die Kultur (dii cul-tua) cultura

der Mais (dea mais) maiz

die Methode (dii me-too-de) método

die Musik (dii mu-sic) misica
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iHabla espaiol? Sprochen Sie Spanisch? (shpreqen si shparish)

4Como esti? Wie geht s lhnen? (i queet es inen)
iMe podria ayudar, por favor? Wiirden Sie mir bitts helfen? (viur-den si mia bitte jal-fon)

1Como se llama?
4Qué hora es? Wie:

u tiempo hace? Wi
(Cuinto cuesta...?Wi

Kostet..2 il cos-tet)

Dande puedo conseguir...? Wo finde ich...? (vo fin-de i

4Dénde quedan los barios? Wo sind dis Toiletten? (vo sind dii oifetten)

Cuindo abren? Wan afinen Sie? (van oefnen si)

4Cuindo ciorran? Wan schlioBen Sie? (van shi

nsii)

4Podria hablar més despacio, por favor? Kinnen Sie bitte langsamer sprechen? (coen-nen

sii bitte lang-sa-mea shre-jen)

Podia repetit eso, por favor? Konnen Sie das bitte wiederholen? (coernen si das bitte

vi-deasjo-len)

Expresiones iitiles
iHola! Hallo! (jal-lo)
Buenos dis!Guton Tog (g ten tac)

{Busnas tardos! Guten Aband! (gutan a-
bend)

{Adics! Auf Wiedorsohen! (aufvidoa-so-
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Porfavor. Bite. (bitto)

Gracias. Darke. (dan-que)

Disculpe. Entschuldigung. (ent-shul-di-gunc)
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Tabla 2-6 Articulos definidos segiin el caso

Género Nominativo _ Genitivo __ Dativo Acusativo
Masculino der des dem den
Femenino die der der die
Neutro das des dem das

Plural die der den die
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Tabla 1-3 Pronunciacién de vocales con diéresis

Letra alemana__Simbolo__Como en espaiiol _Palabra alemana

a ae caer

[ oe bohemio héren (joe-ren; oir)

i iu diurno Tiir (tiur; puerta)
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Tabla 2-1

Formas del pasado simple de “sein”

Conjugacion Pronunciacion Traduccin

ich war (i var) Yo estuve

duwarst (du varst) td estuviste

Sie waren (sii var-en) usted estuvo
er/sie/es war (ea/siifes var) él/ella/[neutro] estuvo
wir waren (via va-ren) nosotros estuvimos

ihr wart (ia vart) Vosotros estuvi

Sie waren (sii va-ren) ustedes estuvieron
sie waren (sii va-ren) ellosfellas estu
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Tabla 1-2

Pronunciacion de las vocales en aleman

Letra alemana__Simbolo__ Como en espaiiol _Palabra alemana

a larga) aa Laden (laa-den; ienda)
a(corta) a gato Platz (plats; plaza)

e (larga) ee Leben (lee-ben; vida)
e (corta) e queso Bett (bett, cama)

i (larga) ii Ritus (riétus; ito)
i(corta) i vino Milch (mil; leche)

o (larga) 00 - Lob (Ioob; elogio)

o (corta) o loteria Motte (mot-te; polila)
u (larga) w Tube (tuu-be; tubo)
u(corta) u misica Rum (rum; ron)
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Tabla 2-9 Ejemplos de terminaciones de adjetivos
precedidos por articulos indefinidos

Género _ Nominativo ___ Genitivo Dativo ‘Acusativo
Masculino einschiner einesschonen  einemschinen einen schinen
Garten Gartens Garten Garten

Femenino _eine weiBe Tiir _einer weiSen Tiir _einer weiBen Tir _eine weie Tiir

Neutro ein kleines eineskleinen  einemkleinen ein leines.
Haus Hauses Haus Haus
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Tabla1-1_continuacion

Aleman Espaitol
die Nuss (di nus) nuez
der Ozean (dea o-tse-an) océano
das Papier (das pa-piie) papel
perfekt (pea-fect) perfecto

potentiell (po-ten-tsiel)

potencial (adjetivo)

das Programm (das pro-gram) programa
das Restaurant (das res-to-ran) restaurante
das Salz (das salts) sal

der Scheck (dea shec) cheque

der Service (dea sea-vis) senvicio

der Supermarkt (dea su-pea-marct) supermercado
sympathisch (sim-pa-tish) simpético

das Telefon (das fe-le-fon) teléfono

die Theorie (di te-o-ri) teoria

die Tragadie (dil tra-goe-die) tragedia
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Tabla 2-8

Terminaciones de adjetivos precedidos
por articulos definidos e indefinidos

Género Nominativo _Genitivo __ Dativo __ Acusativo
Masculino eler en/en enfen enfen
Femenino ele enfen enfen ele
Neutro eles enfen en/en eles
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